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Джумпа Лахири – американская писательница бенгальского происхождения. С помощью письма Лахири исследует собственное «я»: в частности, в своих первых романах, а также сборнике рассказов «Толкователь болезней» она изящно говорит на такие темы, как жизнь в эмиграции, утрата связей с культурой родной страны и кризис идентичности. Несмотря на то, что на Западе Лахири широко известна, в русскоязычном пространстве ее творчество изучено мало. Отчасти это связано с тем, что в зарубежном литературоведении постколониальные исследования довольно популярны, в то время как в отечественном они только зарождаются.
В данном докладе речь пойдет о дебютном романе Лахири «Тезка», и мы обратимся к культурному контексту, известному в постколониальных исследованиях как «дети третьей культуры», а также к вопросу о национально-культурной идентичности. При пристальном изучении романа было обнаружено, что пространство дома неразрывно связано с данной проблематикой и играет одну из ключевых ролей в его поэтике.
Дети третьей культуры (здесь и далее – ДТК) – это люди, которые выросли в культуре, отличной от культуры родителей. Под третьей культурой подразумевается та, что возникает непосредственно в ребенке путем слияния культуры родителей и культуры окружения [3]. Причем ДТК могут быть и сами эмигранты, которые сумели влиться в чужую культуру. Это как раз случай «Тезки»: Лахири рассказывает нам о двух поколениях семейства Гангули. Ашок и Ашима родились и выросли в Калькутте, чтобы затем переехать в чужую и далекую Америку. Их дети Гоголь и Соня, рожденные уже в Нью-Йорке, иногда чувствуют себя «не своими» уже на родине их родителей. 
Ребенку третьей культуры сложно ответить на вопрос, откуда он, где его дом, что возвращает к проблеме культурной бездомности [4]. Чувство принадлежности к той или иной социальной группе заложено в систему человеческих потребностей [2], и невозможность удовлетворить эту потребность выливается в травматичный опыт.
Роман начинается с точки зрения Ашимы: молодая женщина вот-вот родит ребенка, которого назовут Гоголем. Но прежде, чем узнать его историю, читатель знакомится с историей его родителей. Выйдя замуж за Ашока, Ашима вместе с ним покинула Калькутту. Здесь мы впервые видим, как дом мыслится героями в масштабе страны:
«А через пару часов они вообще пересекли границу Индии и устремились дальше, на запад, и тут она опустила глаза <…>» [1].
[bookmark: _Hlk54540602]Индия – родной дом Ашимы и Ашока, в любом уголке которой они чувствуют себя дома, что особенно видно на контрасте с детьми во время ежегодных поездок в Калькутту. Гоголь отмечает, что родители сразу расцветают, в то время как для них с Соней такой отдых – сплошное мучение. Мы видим, что понятие «дом» для Ашимы и Ашока расширяется до масштабов не только Калькутты, но целой страны, неизменно по отношению к ним гостеприимной. Дом – это нечто устоявшееся и священное, причем на сознательном уровне: Ашима не только может сосчитать все дома, в которых когда-либо жила (Пять домов — одна жизнь. Целая жизнь в одном кулаке».) [1], но и хранит в памяти все адреса, по которым проживали Соня и Гоголь. Они переезжают из года в год, что дает нам понять: дети Гангули не способны закрепиться на одном месте и находятся в ситуации неопределенности.
Несмотря на то, что Гоголь и Соня считают Индию чужой страной, именно в ней Гоголь выбирает будущую профессию – профессию архитектора.  Причиной выбора становится визит в Тадж-Махал, который, по его, оценке «прекраснее всего, когда-либо виденного им». Если Ашок и Ашима, покупая дом на Пембертон-роуд, «их собственный американский дом», узнали много новых архитектурных терминов, то Гоголь освоит «архитектурный язык» полностью. Это показывает нам, что его опыт несравненно богаче опыта родителей, но при этом жилье он не приобретает вплоть до конца романа, а по работе долгое время строит здания, в которых люди не живут (музеи, офисы и т.д).
Несколько слов стоит сказать о Мушуми – сначала девушке, а позже и жене Гоголя. В отличие от Гоголя, Мушуми родилась не в Америке. Некоторое время ее семья жила в Лондоне, затем в Кройдоне, откуда она совсем не хотела уезжать. Переезд в США насильно оторвал от нее успевшую сформироваться идентичность – идентичность «британки индийского происхождения». В Америке тринадцатилетняя Мушуми сохраняет свой британский акцент, который остальным кажется смешным, не желая отпустить Старый Свет и прежнюю себя. Повзрослев, она против воли родителей уезжает во Францию, но спустя несколько лет вынуждена вернуться в Америку. Это возвращение для нее во многом измена самой себе, поражение. Брак с Гоголем оказывается ошибкой, и после развода Мушуми возвращается во Францию, где ее знают и любят, где она может быть «полнокровной» собой – француженкой, парижанкой.
Дом, как и чувство принадлежности к некой социальной группе, играет важную роль в развитии личности, и сдвиги в парадигме «дом — я» неизбежно влекут за собой сдвиги и в идентичности героев, представленных в романе «Тезка». Мы делаем вывод, что невозможность ответить на вопрос: «Где твой дом?» напрямую связана с утратой индивидом собственного «я», как и напротив – обретение дома означает обретение подлинного себя. И Лахири делает так, что эту истину читатель осознает с Гоголем.
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